
Telefons d’emergencia a Andorra
Policia d’Andorra 110
Bombers d’Andorra 118

Servei Urgent Mèdic 116
Grup de Rescat de Muntanya 112

Policía d’Andorra 110
Bomberos de Andorra 118

Servicio Urgente Médico 116
Grupo de Rescate de Montaña 112

Telefonos de emergencia en Andorra
Police d’Andorre 110
Pompiers d’Andorre 118

Urgences médicales 116
Sauvetage en Montagne 112

Numeros de telephone d’urgence en Andorre Emergency telephone numbers in Andorra
Andorran Police 110
Andorran Fire Brigade 118

Medical Emergency Service 116
Mountain Rescue Group 112
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Tret del torrent de la canal del Grau, en què només corre l’aigua en episodis 
plujosos, tots els altres descensos proposats estan sotmesos a variacions de cabal 
que poden ser molt importants, a causa de les pluges i de la fosa de la neu, 
sobretot durant la primavera, i provocar que l’activitat esdevingui limitativa o molt 
perillosa. També cal mencionar que el cabal del Toll Bullidor situat en un tram del 
riu Valira d’Orient i la cascada de Moles al riu de la Vall del Riu estan sotmesos a 
deixades sobtades d’aigua provinents de la presa de Ransol i d’una petita presa 
situada a la Vall del Riu; la seva regulació depèn de l’empresa hidroelèctrica FEDA.

En tots ells cal comptar que la temperatura de l’aigua és molt freda, per la qual 
cosa caldrà equipar-se com cal.

Compte amb el cabal i amb les tempestes fortes d’estiu, que poden provocar una 
resposta quasi immediata del nivell de l’aigua. 

A causa de l’alçada en què ens trobem, durant els mesos freds la presència de gel 
en els cursos d’aigua és habitual, el que també ens permet practicar-ho amb 
l’equipament adequat (vegeu “barranquisme hivernal”). 

El descens de barrancs consisteix a baixar pel curs del riu que ha format el barranc, 
adaptant-se en cada moment i mitjançant les tècniques adequades a cada 
obstacle que el relleu i el cabal de l’aigua ens presenti.

Podem distingir dos tipus principals de barrancs: els secs o amb poca aigua i els 
aquàtics, en què el saber nedar és imprescindible.

Aquestes variants augmenten la complexitat del descens de barrancs, però en 
general cal recordar que cada barranc és diferent dels altres i d’ell mateix en 
funció de l’estació de l’any, dels canvis en el cabal, de la presència de gel, troncs, 
etc., i que seran molts els recursos i tècniques que haurem d’utilitzar per poder 
efectuar un descens segur i excitant alhora.

En funció del descens, de la configuració i de les característiques pròpies del 
barranc, utilitzarem recursos com ara:
· Caminar (sovint per senders amb fort desnivell)
· Rapelar (utilitzant diferents tècniques) 
· Nedar (sovint d’esquena) 
· Bussejar 
· Saltar (normalment dempeus)
· Escalar (en especial amb tècniques d’oposició i desgrimpar)
· Baixar tobogans (vol dir lliscar deixant-se portar pel corrent d’aigua, generalment 
es fa per roques llises i que desemboquen en un toll)
· Saber orientar-se (cal sobretot en llocs d’accés i retorns complicats, en què l’ús 
del mapa és indispensable) 
· Saber si cal col·locar i baixar per tirolines (per evitar zones caòtiques o perilloses)
· Utilitzar passamans (es converteixen en un factor de seguretat addicional en les 
aproximacions cap als llocs idonis per prosseguir el descens del barranc) 
· Saber remuntar per la corda (en cas que calgui) 

Per tant, és essencial conèixer aquestes tècniques abans de començar el descens 
del barranc i així respondre amb més efectivitat i augmentant la seguretat davant 
de qualsevol condició inesperada o imprevista.

És important iniciar-se amb professionals o bé amb persones experimentades. 

És imprescindible utilitzar material homologat i que es trobi en bones condicions. 

En absència d’un professional, el descens de barrancs queda totalment sota la 
responsabilitat de l’usuari; en cas d’accident, tant la responsabilitat civil com la 
penal recauen sobre cadascun dels practicants.

Els ancoratges col·locats als barrancs poden estar modificats i veure’s sotmesos a 
canvis imprevisibles, a causa de fenòmens meteorològics, vandalisme, etc., fet que 
els pot debilitar i convertir en perillosos. Aconsellem verificar l’estat de cada 
capçalera abans de començar a davallar. I, com és conegut pels practicants, cal 
portar un equipament mínim per als casos d’ancoratges malmesos. 

El barranquisme és un esport que, com tots els altres, comporta un cert risc, per la 
qual cosa és necessari, com s’ha dit més amunt, l’aprenentatge d’unes habilitats i 
d’uns coneixements bàsics, com són el ràpel, el maneig de cordes, la natació, etc.; 
si no és així, no dubteu a fer-vos acompanyar per un professional.

Ateses les seves particularitats geològiques, aquesta part del Pirineu no és un 
terreny especialment favorable per a la formació de grans barrancs, però, tot i 
això, tenim la sort de comptar-ne amb alguns. Aquests són modestos, si bé ens 
permetran gaudir d’uns bons moments practicant aquesta modalitat esportiva.

Particularitats

ELS BARRANCS

La valoració de la dificultat en el descens de barrancs es fa de la següent manera:

· La lletra V seguida de la xifra àrab de l’1 al 7 per a les dificultats de caràcter 
vertical.

· La lletra a seguida de la xifra àrab de l’1 al 7 per a les dificultats de caràcter 
aquàtic.

· Una xifra romana per a mesurar el compromís i l’envergadura: de II a VI 

Tenim, doncs, barrancs catalogats per exemple V2 a 3III (i per simplificació 
podem seguidament ometre les lletres i acontentar-nos a utilitzar les dues xifres 
àrabs i la xifra romana: p. ex. 2.3.III). 

CA

Salvo el torrente del canal del Grau, en el que solo corre el agua en episodios 
lluviosos, todos los demás descensos propuestos están sometidos a variaciones de 
caudal que pueden ser muy importantes, a causa de las lluvias y del deshielo, sobre 
todo durante la primavera, y provocar que la actividad pase a ser limitativa o muy 
peligrosa. También hay que mencionar que el caudal de la poza “Toll Bullidor” 
situada en un tramo del río Valira de Oriente y la cascada de Moles en el río del 
valle del Riu están sometidos a descargas repentinas de agua procedentes de la 
presa de Ransol y de una pequeña presa situada en el valle del Riu; su regulación 
depende de la empresa hidroeléctrica FEDA.
En todos ellos hay que contar con que la temperatura del agua es muy fría, por lo 
que habrá que equiparse como es debido.
Atención con el caudal y con las tormentas fuertes de verano, que pueden provocar 
una respuesta casi inmediata del nivel del agua.
A raíz de la altitud en la que nos encontramos, durante los meses fríos la presencia 
de hielo en los cursos de agua es habitual, lo que también nos permite practicarlo 
con el equipo adecuado (ver “barranquismo invernal”).

El descenso de barrancos consiste en bajar por el curso del río que ha formado el 
barranco, adaptándose en cada momento y mediante las técnicas adecuadas a 
cada obstáculo que el relieve y el caudal del agua nos presente.
Podemos distinguir dos tipos principales de barrancos: los secos o con poca agua 
y los acuáticos, en los que es imprescindible saber nadar.
Estas variantes aumentan la complejidad del barranquismo, pero en general hay 
que recordar que cada barranco es diferente de los demás y de él mismo en 
función de la estación del año, de los cambios en el caudal, de la presencia de 
hielo, troncos, etc., y que serán muchos los recursos y técnicas que tendremos que 
utilizar para poder efectuar un descenso seguro y excitante a la vez.
En función del descenso, de la configuración y de las características propias 
del barranco, utilizaremos recursos como por ejemplo:
· Andar (a menudo por senderos con fuerte desnivel)
· Hacer rápel (utilizando diferentes técnicas)
· Nadar (a menudo de espaldas)
· Bucear
· Saltar (normalmente de pie)
· Escalar (en especial con técnicas de oposición y desescalada)
· Bajar toboganes (significa deslizarse dejándose llevar por la corriente de agua, 
generalmente se hace por rocas lisas y que desembocan en una poza)
· Saber orientarse (hace falta sobre todo en lugares de acceso y retorno 
complicados, en los que el uso del mapa es indispensable)
· Saber si hace falta colocar y bajar por tirolinas (para evitar zonas caóticas o 
peligrosas)
· Utilizar pasamanos (se convierten en un factor de seguridad adicional en las 
aproximaciones hacia los lugares idóneos para proseguir el descenso del barranco)
· Saber remontar por la cuerda (en caso de que sea necesario)
Por lo tanto, es esencial conocer estas técnicas antes de empezar el descenso del 
barranco y así responder con más efectividad y aumentando la seguridad ante 
cualquier condición inesperada o imprevista.
Es importante iniciarse con profesionales o bien con personas experimentadas.
Es imprescindible utilizar material homologado y que se halle en buenas condiciones.
En ausencia de un profesional, el descenso de barrancos queda totalmente bajo 
la responsabilidad del usuario; en caso de accidente, tanto la responsabilidad civil 
como la penal recaen sobre cada uno de los practicantes.
Los anclajes colocados en los barrancos pueden verse modificados y sometidos a 
cambios imprevisibles, a causa de fenómenos meteorológicos, vandalismo, etc., 
debilitándolos y convirtiéndolos en peligrosos. Recomendamos verificar el estado de 
cada cabecera antes de empezar a descender. Y, como es conocido por los 
practicantes, hay que llevar un equipo mínimo para los casos de anclajes estropeados.
El barranquismo es un deporte que, como todos los demás, comporta un cierto 
riesgo, por lo que es necesario, como se ha expuesto más arriba, el aprendizaje 
de unas habilidades y de unos conocimientos básicos, como son el rápel, el 
manejo de cuerdas, la natación, etc.; si no es así, no dudéis a que os acompañe 
un profesional.

Dadas sus particularidades geológicas, esta parte del Pirineo no es un terreno 
especialmente favorable para la formación de grandes barrancos, pero, aun así, 
tenemos la suerte de contar con algunos de ellos. Estos son modestos, si bien nos 
permitirán disfrutar de unos buenos momentos practicando esta modalidad deportiva.

Particularidades

LOS BARRANCOS

La valoración de la dificultad en barranquismo se hace de la siguiente manera:

· La letra V seguida de la cifra árabe del 1 al 7 para las dificultades de carácter 
vertical.

· La letra a seguida de la cifra árabe del 1 al 7 para las dificultades de carácter 
acuático.

· Una cifra romana para medir el compromiso y la envergadura: de II a VI 

Tenemos, pues, barrancos catalogados por ejemplo V2 a 3III (y por simplificación 
podemos seguidamente omitir las letras y contentarnos con utilizar las dos cifras 
árabes y la cifra romana: p. ej. 2.3.III).

FR ENES

À l’exception du torrent du canal del Grau, dans lequel l’eau ne s’écoule que par 
épisodes pluvieux, toutes les autres descentes proposées sont soumises à des 
variations de débit qui peuvent être très importantes, dues aux pluies et à la fonte 
des neiges, notamment au printemps, et rendre l’activité restrictive ou très 
dangereuse. Il convient également de mentionner que le débit du Toll Bullidor 
situé sur un tronçon de la rivière Valira d’Orient et la cascade de Moles sur la 
rivière Vall del Riu sont soumis à des chutes d’eau soudaines du barrage de Ransol 
et d’un petit barrage situé dans la vallée del Riu ; leur régulation dépend de la 
compagnie hydroélectrique FEDA.
La température de leur eau est très basse, il faudra donc s’équiper correctement.
Attention au débit et aux violentes tempêtes estivales, qui peuvent provoquer une 
réaction presque immédiate du niveau de l’eau.
En raison de l’altitude à laquelle nous nous trouvons, la présence de glace dans 
les cours d’eau est fréquente pendant les mois d’hiver, nous pouvons toutefois 
pratiquer avec le bon équipement (voir « canyoning hivernal »).

En raison de ses particularités géologiques, cette partie des Pyrénées n’est pas un 
terrain particulièrement favorable à la formation de grands ravins, nous avons 
toutefois la chance d’en avoir. Bien que ceux-ci soient modestes, ils nous 
permettront de profiter de bons moments en pratiquant ce sport.

LES CANYONS

01 El Toll Bullidor, situat al riu Valira d‘Orient

02 Torrent de la canal del Grau

03 Cascades del torrent d’Urina   

04 Cascades del clot d’Encarners, situades al riu de Montaup   

05 Cascada de Moles, situada al riu de la Vall del Riu

06 Gorga de Ransol, situada al riu de la Coma  

07 Cascades del riu de Jan, situades al riu de Jan

08 Riu de Cabana Sorda, situat a sota mateix de la presa
       de l’estany de Cabana Sorda 

09 Cascades de Manegor, situades al riu de Manegor

01 The Toll Bullidor (the name means boiling pool)
 situated on the Valira d‘Orient river

02 Torrent of the Canal del Grau

03 Waterfalls of the Torrent d’Urina   

04 Clot d’Encarners waterfalls situated on the Montaup river  

05 Moles waterfall situated on the Vall del Riu river

06 Gorga de Ransol, situated on the La Coma river  

07 an river waterfalls, situated on the Jan river

08 The Cabana Sorda river situated right under the dam
 of the Cabana Sorda lake 

09 Manegor waterfalls situated on the Manegor river 

01 Le Toll Bullidor, situé sur la rivière Valira d’Orient

02 Torrent du canal del Grau

03 Cascades du torrent Urine   

04 Cascades du Clot d’Encarners, situées sur la rivière Montaup   

05 Cascade de Moles, située sur la rivière Vall del Riu

06 Gorge de Ransol, située sur la rivière Coma  

07 Cascades de la rivière de Jan, situées sur la rivière de Jan

08 Rivière de Cabana Sorda, située juste en dessous
 du barrage du lac Cabana Sorda 

09 Cascades de Manegor, situées sur la rivière de Manegor

01 “Toll Bullidor”, situado en el río Valira de Oriente

02 Torrente del canal del Grau

03 Cascadas del torrente de Urina  

04 Cascadas de la depresión de Clot d’Encarners,
 situadas en el río de Montaup  

05 Cascada de Moles, situada en el río del valle del Riu

06 Poza de Ransol, situada en el río de la Coma   

07 Cascadas del río de Jan, situadas en el río de Jan

08 Río de Cabana Sorda, situado debajo mismo de la presa  
 del estanque de Cabana Sorda

09 Cascadas de Manegor, situadas en el río de Manegor

Because of its geological features, this part of the Pyrenees is not particularly 
favourable land for the formation of large canyons. However, we are fortunate to 
have a few canyons. These are quite modest, but they are sufficient to allow us to 
practice this sport.

THE CANYONS
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SISTEMA DE VALORACIO ACTUAL
DE LES DIFICULTATS EN EL DESCENS DE BARRANCS

INFORMACIO IMPORTANT 

With the exception of the torrent of the Canal del Grau where water only flows during 
rainy periods, all the other descents that we recommend here are subject to variations 
in the water flow and these can be quite significant due to rain and snow melt, 
especially in spring, and this can restrict the activity or make it dangerous. We should 
also mention that the water flow of the Toll Bullidor situated in a section of the Valira 
d’Orient river and the Moles waterfall on the Vall del Riu river are subject to sudden 
gushes of water from the Ransol dam and from a small dam situated in the Vall del 
Riu; it is regulated by the hydroelectric company FEDA.

It is important to bear in mind that the temperature of the water is very cold in all of 
these places, and accordingly it is important to wear the right clothes and equipment.

You should take the water flow into account and be aware of heavy summer storms, 
which can provoke an almost immediate response in the water level. 

Because of the altitude here, it is quite common to find ice in the watercourses during 
the colder months, but this also allows us to practice canyoning with the proper 
equipment (see “winter canyoning”). 

Canyoning (also known as canyoneering and kloofing) consists of going down the 
course of the river that has formed the canyon and adapting to it at each moment 
and using techniques suited to each obstacle created by the relief and water flow.

There are two main types of canyons: dry canyons or those with very little water, and 
water or aquatic ones where it is necessary to know how to swim.

These variants increase the complexity of canyoning, but in general it is necessary 
to remember that each canyon is different from the others and a canyon itself can 
change from one season of the year to the next or because of changes in the water 
flow, the presence of ice, logs, etc. There are many resources and techniques that 
can be used to ensure that the descent is safe and exciting at the same time.

Depending on the descent and the configuration and characteristics of the 
canyon, these resources include:
· Walking (often along paths with a steep gradient)
· Abseiling (rappelling) (using various techniques)
· Swimming (often using backstroke or on our back) 
· Diving
· Jumping (normally feet first)
· Climbing (especially using opposition and down climbing techniques)
· Tobogganing (this is where we slide and allow ourselves to be carried by the water 
current, usually along smooth rocks and ending in a pond or pool)
· Knowing how to get one’s bearings (this is particularly important in places where the 
access and return is complicated, and it is essential to use a map in such places)
· Knowing whether it is necessary to place a zip line and knowing how to use one 
to descend (to avoid uncontrolled or dangerous areas)
· Using handrails (this is an additional safety feature for approaching places that 
are suitable for continuing the descent of the canyon)
· Knowing how to get up using a rope (in the event of a fall) 

So, it is essential to know these techniques before starting the descent of the canyon 
as they will allow us to respond more effectively and increase our safety in the event 
of any unexpected or unforeseen conditions.

It is important to start off with professionals or experienced persons. 

It is essential to use approved material and equipment and you should make sure 
that this material and equipment is in a good state of repair. 

If no professional is present, full responsibility for the canyoning activity lies with the 
user; in the event of an accident, both civil and criminal liability shall lie with each 
abseiler.

The anchors placed on the canyons can change and they are subject to unforeseen 
changes as a result of meteorological changes, vandalism, etc. All this can weaken 
the anchors and make them dangerous. Our advice is that you check the state of 
each head before you start to descend. As everybody who practices this activity 
knows, it is important to ensure that we have at least the minimum level of 
equipment in order to be able to deal with any mispositioned anchors. 

Like all other sports, canyoning carries a certain level of risk, and therefore, as we 
have already mentioned, it is necessary to learn some skills and to acquire some 
basic knowledge such as abseiling (rappelling), handling and managing ropes, 
knowing how to swim, etc.; otherwise, you should make sure that you are accom-
panied by a professional.

Distinctive features

The following grading system is used to measure the level of difficulty in canyoning:

· The letter V followed by a number from 1 to 7 for a vertical difficulty.

· The letter a followed by a number from 1 to 7 for a water or aquatic difficulty.

· A roman numeral to measure the commitment and scale: from II to VI 

So then, we have canyons classified for example from V2 to 3III (and to simplify 
things we can then omit the letters and just use the two numbers and the roman 
numeral: e.g. 2.3.III). 

CURRENT SYSTEM FOR GRADING DIFFICULTIES
IN CANYONING

IMPORTANT INFORMATION
La descente de canyons consiste à descendre le cours de la rivière formé par le 
ravin, en s’adaptant à chaque instant et en utilisant les techniques appropriées à 
chaque obstacle que nous présentent le relief et l’écoulement de l’eau.
On peut distinguer deux grands types de ravins : secs ou avec peu d’eau et 
aquatiques, dans lesquels la capacité de nager est indispensable.
Ces variantes augmentent la complexité de la descente de canyons, mais en 
général il faut rappeler que chaque canyon est différent et qu’il varie en fonction 
de la saison de l’année, des changements de débit, de la présence de glace, 
troncs, etc., et que de nombreuses ressources et techniques devront être utilisées 
pour pouvoir faire une descente sûre et excitante en même temps.
En fonction de la descente, de la configuration et des caractéristiques du ravin, 
nous utiliserons des ressources telles que :
· Marche (souvent sur des chemins escarpés)
· Descente en rappel (en utilisant différentes techniques) 
· Natation (souvent sur le dos) 
· Plongée
· Saut (généralement debout)
· Escalade (en particulier avec des techniques d’opposition et de descente)
· Descente de toboggans (glisser en étant emporté par le courant de l’eau, cela se 
fait généralement sur des rochers lisses qui mènent à un bassin)
· Savoir s’orienter (notamment dans les lieux d’accès et de retours compliqués, où 
l’utilisation de la carte est indispensable) 
· Savoir s’il est nécessaire de placer et de descendre par des tyroliennes (pour 
éviter les zones chaotiques ou dangereuses) 
· Utiliser des mains-courantes (elles deviennent un facteur de sécurité 
supplémentaire dans les approches aux endroits appropriés pour continuer la 
descente du ravin) 
· Savoir grimper à la corde (si nécessaire) 
Par conséquent, il est essentiel de connaître ces techniques avant de commencer la 
descente du ravin et pouvoir ainsi réagir plus efficacement et en augmentant la 
sécurité face à toutes conditions inattendues ou imprévues.
Il est important de commencer avec des professionnels ou des personnes 
expérimentées.
Il est essentiel d’utiliser du matériel homologué et en bon état.
En l’absence d’un professionnel, la descente des ravins est entièrement placée 
sous la responsabilité de l’utilisateur ; en cas d’accident, la responsabilité civile et 
pénale incombe à chacun des pratiquants.
Les ancrages placés dans les ravins peuvent être modifiés et soumis à des 
changements imprévisibles dus aux intempéries, au vandalisme, etc., pouvant les 
affaiblir et les rendre dangereux. Nous vous recommandons de vérifier l’état de 
chaque amarrage avant de commencer à descendre. Et, comme les pratiquants le 
savent, il convient de prévoir un équipement minimal pour les ancrages 
endommagés.
Le canyoning est un sport qui, comme tous les autres, comporte un certain risque ; 
il est donc nécessaire, comme mentionné ci-dessus, d’acquérir certaines 
compétences et connaissances de base, telles que la descente en rappel, le 
maniement de la corde, la natation, etc., dans tous les cas, n’hésitez pas à vous 
faire accompagner par un professionnel.

L’évaluation de la difficulté dans la descente de canyons se fait comme suit :

· La lettre V suivie du chiffre arabe 1 à 7 pour les difficultés verticales.

· La lettre a suivie du chiffre arabe 1 à 7 pour les difficultés aquatiques.

· Un chiffre romain pour mesurer l’engagement et l’ampleur : II à VI 

On a donc des ravins catalogués par exemple V2 à 3III (et pour simplifier on 
peut alors omettre les lettres et se contenter d’utiliser les deux chiffres arabes et le 
chiffre romain : par exemple 2.3.III). 

UNE INFORMATION IMPORTANTE

SISTEMA DE VALORACION ACTUAL DE
LAS DIFICULTADES EN BARRANQUISMO

INFORMACION IMPORTANTE

Les particularites

SYSTEME ACTUEL D’EVALUATION DES
DIFFICULTES DANS LES DESCENTES DE CANYONS



INICI PRIMERA OPCIÓ

INICI SEGONA OPCÓ

TRAM COMÚ 
DUES OPCIONS

RIU VALIRA 400 m

MOLLERES

CARRETERA

SORTIDA

El riu Valira es un gran riu COMPTE AMB EL CABAL

+190m riu + tram dues opcions

Escales

Arbre ESQ
Passamà delicat
Tram horitzontal

R 8m ESQ
saltable

R 11m DR

R 15m

R 15 - Arbre

Rebull

Canal amb 
vegetació

Tambè tobogan 
 o salt

R-1 10m ESQ
R-2 40m ESQ

R-3 40m DR

R-4 35m DR

R-9 18m DR

R-8 22m DR

R-7 26m DR

R-6 22m DR

R-5 25m DR
R-10 20m DR

R-13 12m DR

R-12 25m
CENTRE

R-11 4m DR

Instal·lacions 
opcionals
centre-esquerra15m
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DUES OPCIONS D’ACCÉS SÓN 
POSSIBLES:  
1a  Inici a l’aparcament del Toll 
Bullidor situat a la carretera general 
sota el pont de Meritxell. Podrem 
entrar al riu en aquest indret per sota 
d’un distribuïdor de sal que es troba 
al costat mateix del riu. Ara bé, per 
arribar a la part més engorjada, ens 
caldran uns 400 m de caminada 
aquàtica pel riu.
2a. Des de l’aparcament del Toll 
Bullidor, seguir el camí turístic marcat 
que ens porta cap al mirador del Toll 
Bullidor. Passat un banc de fusta i un 
rierol quasi sec, prestarem atenció al 
primer camí emboscat que baixa a 
mà esquerra en direcció al riu, el 
camí ens porta cap a uns prats. Un 
cop en aquest indret, el punt de 
referència és una roca gran situada a mà esquerra. El primer ancoratge es troba just a 
sota. Des de l’aparcament haurem tardat entre 10 – 15 minuts; aquesta segona opció 
comporta dos ràpels més que la primera opció i són de 15 m cadascun.  
Un cop acabat el descens a la fi del toll, la sortida es farà en ambdós casos pel mateix 
lloc. Des del fi de la bassa que forma el toll, veurem a mà esquerra una canal gens fàcil, 
herbosa i humida, en fort pendent i equipada de manera rudimentària. Pujarem amb cura 
i, un cop a dalt i superada la part més forta, seguirem a mà esquerra per uns prats en 
sentit ascendent per anar a buscar unes escales metàl·liques que ens portaran a la 
carretera general. 

DOS OPCIONES DE ACCESO POSIBLES: 
1ª Inicio en el aparcamiento del “Toll Bullidor” situado en la carretera general bajo el 
puente de Meritxell. Podremos entrar en el río en este lugar por debajo de un distribuidor 
de sal que se encuentra al lado mismo del río. Ahora bien, para llegar a la parte más 
encañonada, nos harán falta unos 400 m de caminata acuática por el río.
2ª  Desde el aparcamiento del “Toll Bullidor”, seguir el camino turístico marcado que nos lleva 
hacia el mirador del “Toll Bullidor”. Pasado un banco de madera y un riachuelo casi seco, 
prestaremos atención al primer camino emboscado que baja a mano izquierda en dirección 
al río, y que nos lleva hacia unos prados. Una vez en este lugar, el punto de referencia es 
una roca grande situada a mano izquierda. El primer anclaje se encuentra justo debajo. 
Desde el aparcamiento habremos tardado entre 10 – 15 minutos; esta segunda opción 
comporta dos rápeles más que la primera opción y son de 15 m cada uno.
Una vez acabado el descenso al final de la poza, la salida se hará en ambos casos por el 
mismo lugar. Desde el fin del charco que forma la poza, veremos a mano izquierda un 
canal nada fácil, herboso y húmedo, en fuerte pendiente y equipado de manera 
rudimentaria. Subiremos con cuidado y, una vez arriba y superada la parte más fuerte, 
seguiremos a mano izquierda por unos prados en sentido ascendente para ir a buscar unas 
escaleras metálicas que nos llevarán a la carretera general.

DEUX OPTIONS D’ACCÈS SONT POSSIBLES :
1ère Départ du parking du Toll Bullidor situé sur la route générale, sous le pont de Meritxell. 
Vous pouvez entrer dans la rivière à cet endroit près d’un réservoir à sel qui se trouve juste à 
côté de la rivière. Cependant, pour atteindre la partie la plus engorgée, une marche 
aquatique d’environ 400 m dans la rivière sera nécessaire. 
2ème Depuis le parking du Toll Bullidor, suivez le sentier touristique balisé qui vous conduit 
au belvédère du Toll Bullidor. Après un banc en bois et un ruisseau presque asséché, il faut 
faire attention au premier sentier embusqué qui descend à gauche vers la rivière, le sentier 
vous mène à des prés. Une fois à cet endroit, le point de référence est un gros rocher sur la 
gauche. Le premier ancrage est juste en dessous. Il faudra compter 10 à 15 minutes depuis 
le parking ; cette deuxième option comporte deux rappels de plus que la première option et 
ils font 15 m chacun.
Une fois la descente terminée au bout du bassin, la sortie se fera dans les deux cas par le 
même endroit. À l’extrémité du bassin, on verra sur la gauche une gorge assez difficile, 
herbeuse et humide, en pente raide et grossièrement aménagée. Montez prudemment et, 
une fois en haut et après la partie la plus compliquée, continuez sur le côté gauche à 
travers quelques prairies en grimpant pour emprunter les escaliers métalliques qui vous 
mèneront à la route générale.

TWO POSSIBLE ACCESS OPTIONS: 
1 Start at the Toll Bullidor car park, which is situated on the main road under the Meritxell 
bridge. It is possible to enter the river at this point below a salt spreader on the same side of 
the river. However, to reach the sheerest part, you will need to walk in the river water for 
about 400 m.
2  From the Toll Bullidor car park, follow the marked tourist trail which will bring you to the 
Toll Bullidor viewpoint. After passing a wooden bench and a stream that is almost dry, play 
close attention to the first concealed path that descends in the direction of the river on the 
left-hand side. This track goes towards some meadows. After reaching this point, your point 
of reference will be a large rock situated on the left-hand side. The first anchor is just below 
this rock. It takes about 10-15 minutes to reach this point from the car park; this second 
option has two abseils (rappels) more than the first option and each one is15 m. 
Once you have finished your descent to the end of the pool, exit through the same place in 
both cases. From the end of the pond that forms the pool, on your left you will see a grassy 
and humid channel (that is not particularly easy) on a steep slope that is fitted with basic 
equipment. Take care when ascending, and when you reach the top and after overcoming 
the toughest part, continue uphill on the left through some meadows until you reach a metal 
staircase that will bring you to the main road. 

Prendrem el camí del Grau situat a mà dreta de la 
carretera general, en direcció a Andorra. També es 
fa servir per accedir a les vies ferrades de la zona. 
El seguirem durant 30 minuts fins superar el grau 
principal equipat amb cable, a la fi d’aquest. 
Deixarem el camí i en prendrem un altre poc marcat 
a mà dreta i que en pocs metres ens portarà al 
primer ràpel del torrent del Grau. Aquest, en els 
primers ràpels, baixa de manera esglaonada, 
segueix una petita part boscosa i seguidament un 
gran salt de 75 m equipat per baixar amb tres 
ràpels seguits de 25 m cadascun en reunions 
penjades. L’últim ràpel ens deixarà al camí de 
pujada, el qual seguirem per tornar.

Tomaremos el camino del Grau situado a mano 
derecha de la carretera general, en dirección a 
Andorra. También se usa para acceder a las vías 
ferratas de la zona. Lo seguiremos durante 30 minutos 
hasta superar el escalón principal equipado con cable, 
al final de este. Dejaremos el camino y tomaremos 
otro, poco marcado, a mano derecha y que en pocos 
metros nos llevará al primer rápel del torrente del Grau. Este, en los primeros rápeles, baja 
de manera escalonada, sigue una pequeña parte boscosa y seguidamente un gran salto 
de 75 m equipado para bajar con tres rápeles seguidos de 25 m cada uno en reuniones 
colgadas. El último rápel nos dejará en el camino de subida, que seguiremos para 
regresar.

01 EL TOLL BULLIDOR

02 TORRENT DE LA CANAL DEL GRAU

RIU VALIRA D’ORIENT
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L’accés es fa per la vall de Montaup i 
cal comptar uns 40 minuts. Si es vol, 
tenim l’aparcament del mirador del 
Roc del Quer. Prendrem el camí que 
puja en direcció nord cap al coll 
d’Arenes i, en arribar al clot 
d’Encarners (referència: arquetes de 
captació d’aigua destinada al poble 
de Canillo), en aquest indret ja veurem 
l’entalladura i les cascades davant 
nostre. Ara cal seguir el camí amb fort 
pendent ascendent i situar-se a sobre 
de les cascades; una petita passarel·la 
ens indica l’inici. L’entrada es troba a 
mà esquerra i, en acabar, sortir a mà 
esquerra i retrobar el camí de pujada.

El acceso se hace por el valle de 
Montaup y hay que contar unos 40 
minutos. Si se desea, tenemos el 
aparcamiento del mirador del Roc del 
Quer. Tomaremos el camino que sube en 
dirección norte hacia el collado de Arenes y, al llegar a la depresión de Encarners 
(referencia: arquetas de captación de agua destinada al pueblo de Canillo), en este lugar 
ya veremos la entalladura y las cascadas en frente. Ahora hay que seguir el camino con 
fuerte pendiente ascendente y situarse encima de las cascadas; una pequeña pasarela nos 
indica el inicio. La entrada se encuentra a mano izquierda y, al acabar, salir a mano 
izquierda y reencontrar el camino de subida. 

L’accès se fait par la vallée de Montaup pendant environ 40 minutes. Si vous le souhaitez, 
vous avez le parking du belvédère du Roc del Quer. Prenez le chemin qui monte en 
direction du nord vers le col des Arènes et, lorsque vous atteignez le Clot d’Encarners 
(référence : bacs de récupération d’eau destinés à la ville de Canillo), à cet endroit vous 
verrez déjà la fissure et les cascades devant vous. Vous devrez alors suivre le chemin en 
pente ascendante raide et passer par le sommet des cascades ; une petite passerelle 
indique le départ. L’entrée est sur la gauche et, au bout, tournez à gauche et retrouvez le 
chemin du retour qui monte.

Access is through the Vall de Montaup valley, and it takes about 40 minutes. If you prefer, 
you can use the car park at the Roc del Quer viewpoint. Take the path that goes up in a 
northerly direction towards the Coll d’Arenes and when you reach the Clot d’Encarners 
(reference: utility access holes for drawing off water for the town of Canillo) at this point, 
you will already be able to see the indentation and the waterfalls in front of you. Now, 
follow the path with a steep uphill incline and go up above the waterfalls; a small 
footbridge indicates the starting point. The entrance is on the left-hand side and when you 
finish, exit on the left to return to the way back up.

CASCADES DEL CLOT D’ENCARNERS
RIU DE MONTAUP
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Des de la carretera principal a l’alçada del mur 
d’escalada pujarem en direcció nord cap a dalt de 
la cascada pel sender marcat amb graons i que ens 
porta a un petit mirador. Un cop en aquest indret, 
cal pujar uns metres per terreny poc marcat, tot 
dirigint-se a mà esquerra cap a la llera del riu. Des 
d’aquí ja veurem l’ancoratge a mà dreta i, un cop 
efectuat el descens, ja ens trobarem pràcticament a 
la carretera.   

Desde la carretera principal a la altura del muro de 
escalada subiremos en dirección norte hacia arriba 
de la cascada por el sendero marcado con 
escalones y que nos lleva a un pequeño mirador. 
Llegados a este lugar, hay que subir unos metros por 
terreno poco marcado, dirigiéndose a mano 
izquierda hacia el cauce del río. Desde aquí ya 
veremos el anclaje a mano derecha y, una vez efectuado el descenso, ya nos 
encontraremos prácticamente en la carretera. 

De la route générale à la hauteur du mur d’escalade, montez en direction du nord jusqu’à la 
cascade le long du chemin balisé par des marches qui mène à un petit belvédère. Une fois à 
cet endroit, il faut monter quelques mètres sur un terrain non balisé, en partant à gauche vers le 
lit de la rivière. D’ici, nous verrons l’ancrage sur la droite et, une fois la descente effectuée, 
nous serons pratiquement sur la route. 

From the main road to the level of the climbing wall, climb up in a northerly direction towards 
the top of the waterfall along a path marked with steps that lead to a small viewing point. After 
reaching this point, you will need to climb a few metres across land that has few markings, 
guiding yourself on the left towards the riverbed. From here, you will be able to see the anchor 
to your right and once you have made the descent, you will almost be back at the road.

CASCADA DE MOLES
RIU DE LA VALL DEL RIU
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En arribar a l’alçada de les instal·lacions 
de FEDA a la presa de Ransol, veurem al 
costat mateix de la carretera general un 
camí que puja en direcció nord cap a 
Ransol i els Plans. El riu de Ransol es troba 
a la nostra mà esquerra i el seguirem 
durant uns 15 minuts. Ens portarà cap a 
l’entrada i haurem de baixar un xic i 
caminar un tros per carretera asfaltada 
prop d’uns edificis, després creuar el pont 
que porta al garatge de l’hotel Segle 20 i 
entrar immediatament a la gorga per 
l’esquerra geogràfica del riu; en acabar, 
sortirem a mà dreta a l’alçada de la 
carretera general.

Al llegar a la altura de las instalaciones de 
FEDA en la presa de Ransol, veremos al lado 
mismo de la carretera general un camino que sube en dirección norte hacia Ransol y Els 
Plans. El río de Ransol se encuentra a mano izquierda y lo seguiremos durante unos 15 
minutos. Nos llevará hacia la entrada y tendremos que bajar un poco y andar un tramo por 
carretera asfaltada cerca de unos edificios, después cruzar el puente que lleva al garaje del 
hotel Siglo 20 y entrar inmediatamente a la poza por la izquierda geográfica del río; al 
acabar, saldremos a mano derecha a la altura de la carretera general. 

Lorsque vous atteignez la hauteur des installations de FEDA au barrage de Ransol, vous verrez 
sur le côté même de la route générale un chemin qui va vers le nord en direction de Ransol et 
Els Plans. La rivière Ransol est sur votre gauche et vous la suivrez pendant environ 15 minutes. 
Cela vous amènera à l’entrée et vous devrez descendre légèrement et marcher un peu sur une 
route goudronnée à proximité de quelques bâtiments, puis traverser le pont qui mène au parking 
de l’hôtel Segle 20 et entrer immédiatement dans la gorge sur la gauche géographique de la 
rivière ; au bout, vous tournerez à droite à la hauteur de la route générale.

When you reach the level of the FEDA installations at the Ransol dam, on the same side of 
the main road you will see a path that goes up in a northerly direction towards Ransol and 
Els Plans. The Ransol river will be on your left and you should follow it for about 15 
minutes. This will bring you towards the entrance and you will need to go down a short 
distance and then walk for a section along the asphalt road near some buildings, after 
crossing the bridge that leads to the garage of the Segle 20 hotel and immediately 
entering the gorge through the geographical left of the river. When you finish, exit on the 
right at the level of the main road.

Empruntez le chemin del Grau situé sur la droite de la route générale, en direction 
d’Andorre. Il est également utilisé pour accéder à la via ferrata de la région. Suivez-le 
pendant 30 minutes, jusqu’au degré principal équipé d’un câble, en fin de chemin. Quittez 
le chemin et passez sur un autre légèrement balisé à droite, qui en quelques mètres vous 
conduira au premier rappel du torrent del Grau. Celui-ci, dans les premiers rappels, 
descend en quinconce, suit une petite partie boisée puis un grand saut de 75 m équipé 
pour descendre en trois rappels suivis de 25 m chacun en sessions suspendues. Le dernier 
rappel vous laissera à la montée, que vous suivrez pour revenir.

Take the Camí del Grau path situated on the right-hand side of the main road in the 
direction of Andorra. This path is also used to access the via ferratas of the area. Follow this 
path for about 30 minutes until you get past the main stage, which is fitted with a cable, at 
the end of the path. Then leave the path and take another path with few markings on the 
right-hand side, and in a few metres, you will arrive at the first abseil (rappel) of the Torrent 
del Grau. For the first abseils, this torrent goes down in stages; it follows a small, wooded 
section and then there is a long 75m drop fitted with three consecutive abseils (rappels) of 
25m each with hanging links to help you descend. The last abseil (rappel) will leave you at 
start of the way back up which you then follow to return.

GORGA DE RANSOL
RIU DE LA COMA
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Des del fons de la vall de la Coma de Ransol, cal 
veure el fi de la carretera. A l’aparcament 
prendrem a mà dreta el camí que va al refugi de 
Coms de Jan durant uns 25 minuts. L’entrada és 
evident, doncs és a mà esquerra, just al lloc on el 
camí creua el riu. El primer ràpel està instal·lat en 
un pi prop de la llera del riu. En acabar el 
recorregut cal sortir a mà esquerra i, en pocs 
minuts per un sender poc marcat, arribarem a 
l’àrea de pícnic i a l’aparcament. A partir d’aquí 
prosseguirem pel camí del refugi de Coms de Jan i 
al cap de 30 minuts aproximadament trobarem el 
riu i l’entrada.

Desde el fondo del valle de la Coma de Ransol, 
tiene que verse el final de la carretera. En el 
aparcamiento tomaremos a mano derecha el camino 
que va al refugio de Coms de Jan durante unos 25 
minutos. La entrada es evidente, pues es a mano 
izquierda, justo en el lugar donde el camino cruza el 
río. El primer rápel está instalado en un pino cerca del cauce del río. Al acabar el recorrido 
hay que salir a mano izquierda y, en pocos minutos por un sendero poco marcado, llegaremos 
al área de picnic y al aparcamiento. A partir de ahí proseguiremos por el camino del refugio 
de Coms de Jan y al cabo de 30 minutos aproximadamente encontraremos el río y la entrada.

Du fond de la vallée de Coma de Ransol, il faut voir le bout de la route. Sur le parking, prenez 
le chemin à droite qui mène au refuge de Coms de Jan pendant environ 25 minutes. L’entrée est 
évidente, car elle se trouve à gauche, juste à l’endroit où la route traverse la rivière. Le premier 
rappel est installé dans un pin près du lit de la rivière. Au bout du parcours, tournez à gauche 
et, en quelques minutes, par un chemin non balisé, vous atteindrez l’aire de pique-nique et le 
parking. De là, continuez le long du chemin jusqu’au refuge de Coms de Jan et après environ 
30 minutes, vous trouverez la rivière et l’entrée. 

From the bottom of the Coma de Ransol valley, it should be possible to see the end of the road. 
In the car park, take the path on the right that goes to the Coms de Jan refuge hut and follow it 
for about 25 minutes. The entrance is hard to miss as it is on the left just where the road crosses 
the river. The first abseil (rappel) has been installed on a pine tree near the riverbed. Once you 
finish the route, exit to the left, and after walking along a path with few markings, you will reach 
the picnic area and the car park. From here, continue along the path of the Coms de Jan refuge 
hut and after about 30 minutes you will come to the river and the entrance.

CASCADES DEL RIU DE JAN
RIU DE JAN
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Seguir per la vall d’Incles i amb atenció de no 
passar de llarg. Prendre el camí cap al llac i 
refugi de Cabana Sorda. L’entrada del 
descens es troba just per sota de la presa. Poc 
abans d’arribar al refugi ja podrem veure la 
primera cascada, atès que el camí de pujada 
creua el riu formant un petit toll. Cal comptar 
50 minuts d’aproximació. Un cop finalitzada 
l’activitat, cal sortir a mà dreta per anar a 
retrobar el camí de pujada.

Seguir por el valle de Incles y con atención de 
no pasarse de largo. Tomar el camino hacia el 
lago y refugio de Cabana Sorda. La entrada del 
descenso se encuentra justo por debajo de la 
presa. Poco antes de llegar al refugio ya 
podremos ver la primera cascada, dado que el 
camino de subida cruza el río formando un 
pequeño charco. Hay que contar 50 minutos de 
aproximación. Una vez finalizada la actividad, 
hay que salir a mano derecha para ir a 
reencontrar el camino de subida. 

Suivez la vallée d’Incles et veillez à ne pas la manquer. Prenez le chemin vers le lac et le 
refuge de Cabana Sorda. L’entrée de la descente se trouve juste en dessous du barrage. 
Un peu avant d’atteindre le refuge, vous pouvez voir la première cascade, car la montée 
traverse la rivière en formant un petit bassin. Cela prend environ 50 minutes. À la fin de 
l’activité, tournez à droite pour retrouver la montée.

Continue along the Vall d’Incles valley and make sure you do not overshoot or walk too far. 
Take the path towards the lake and the Cabana Sorda refuge hut. The entrance to the 
descent is just below the dam. Shortly before arriving at the refuge, you will be able to see 
the first waterfall as the way up crosses the river, forming a small pool. This takes about 50 
minutes. Once you have completed the activity, exit to the right to return to the way back up.

RIU DE CABANA SORDA
ESTANY DE CABANA SORDA

09
Cal anar fins al fons de la vall d’Incles, 
veure l’aparcament i prendre el camí que 
puja fent fortes marrades en direcció a 
Manegor - port d’Incles. Un cop 
superada la primera part forta i quan el 
camí esdevé més pla (cal comptar uns 15 
minuts d’aproximació), cercarem 
l’entrada del descens que es troba a la 
nostra mà esquerra. Un cop realitzat el 
descens, sortirem a mà esquerra per 
retrobar el camí de pujada.

Hay que ir hasta el fondo del valle de 
Incles, ver el aparcamiento y tomar el 
camino que sube haciendo fuertes rodeos 
en dirección a Manegor - puerto de Incles. 
Una vez superada la primera parte fuerte y 
cuando el camino se allana (hay que 
contar unos 15 minutos de aproximación), 
buscaremos la entrada del descenso que se 
encuentra a nuestra mano izquierda. Una vez realizado el descenso, saldremos a mano 
izquierda para reencontrar el camino de subida.

Il faut aller au fond de la vallée d’Incles, aller sur le parking et prendre le chemin qui monte 
en faisant des virages serrés vers Manegor - port d’Incles. Après la première partie assez 
raide, et lorsque le chemin devient plus plat (il faut environ 15 minutes pour s’en 
approcher), vous chercherez l’entrée de la descente qui se trouve sur votre gauche. Une 
fois la descente effectuée, partez sur la gauche pour retrouver le chemin de montée.

If you go to the bottom of the Vall d’Incles valley, you will see the car park. Take the path 
that zigzags sharply and upwards in the direction of Manegor-Port d’Incles. Once you 
have overcome the difficult first part and when the path becomes flatter (this takes about 
15 minutes), look for the entrance to the descent which will be to your left. Once you have 
completed the descent, exit to the left to return to the way back up.

CASCADES DE MANEGOR
RIU MANEGOR

Situats al pont de Mereig 
(cementiri nou de Canillo), agafarem el 
camí de fort pendent de pujada en 
direcció a Mereig. Al principi està 
asfaltat; el camí ens farà creuar el riu a 
mà dreta i seguirem el seu curs sempre 
fins trobar la cascada principal. 
Mentrestant, algun cartell  indicatiu ens 
dirà que anem en la bona direcció. Un 
cop al peu de la cascada, seguirem un 
camí a mà esquerra que, per indrets, està 
barrat amb troncs de fusta. Seguidament 
una cadena ens ajudarà a superar un 
tram rocós, seguit d’una petita baixada. 
Ara veiem a mà esquerra unes petites 
cascades a què accedirem mitjançant un 
cable instal·lat. És en aquest indret on 
començarem el descens; el retorn el farem 
pel camí d’anada.

Situadas en el puente de Mereig 
(cementerio nuevo de Canillo), tomaremos 
el camino de fuerte pendiente de subida en dirección a Mereig. Al principio está 
asfaltado; el camino nos hará cruzar el río a mano derecha y seguiremos su curso siempre 
hasta encontrar la cascada principal. Mientras tanto, algún cartel indicativo nos dirá que 
vamos en la buena dirección. Una vez al pie de la cascada, seguiremos un camino a 
mano izquierda que, por ciertos parajes, está vallado con troncos de madera. 
Seguidamente una cadena nos ayudará a superar un tramo rocoso, seguido de una 
pequeña bajada. Ahora vemos a mano izquierda unas pequeñas cascadas a las que 
accederemos mediante un cable instalado. Es en este lugar donde empezaremos el 
descenso; el retorno lo haremos por el camino de ida.

À partir du pont de Mereig (nouveau cimetière de Canillo), empruntez le chemin en montée 
raide vers Mereig. Au début, il est pavé ; le chemin vous fera traverser la rivière sur la 
droite et vous suivrez toujours son cours jusqu’à ce que vous trouviez la cascade principale. 
Entre temps, un panneau indicateur vous dira que vous allez dans la bonne direction. 
Arrivés au pied de la cascade, suivez à gauche un sentier qui, par endroits, est barré par 
des rondins de bois. Ensuite, une chaîne vous aidera à surmonter un tronçon rocheux, suivi 
d’une petite descente. Alors, vous verrez sur la gauche de petites cascades auxquelles vous 
accéderez via un câble installé. C’est à cet endroit que vous commencerez la descente et 
reviendrez par le chemin de l’aller.

Situated at the Mereig bridge (near the new cemetery in Canillo), take the steep uphill path 
in the direction of Mereig. This path is asphalted at the start; follow the path, cross the river 
on the right and follow the course of the river until you come to the main waterfall. On the 
way, some signposts will indicate that you are going in the right direction. Once you reach 
the base of the waterfall, follow a track on the left which is cut by wooden logs in places. 
There, a chain will help you overcome a rocky section, followed by a small descent. On the 
left you can see some small waterfalls and you can reach them using a cable that has been 
installed there. Start your descent from here; you will return by the same way that you came.
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